
7. Kathmandu class 10th English | काठमा�ू  Notes

VIKRAM SETH, born in Kolkata in 1952, was educated at Oxford. He has travelled widely
und has captured his experiences of China, Tibet and Nepal in his famous book Heaven Lake,
which won the Thomas Cook Travel Book Award. The present piece “Kathmandu”, which is
an extract from Heaven Lake, beautifully delineates the beauty of Kathmandu, the capital of
Nepal.
िव�म सेठ िजनका ज� कोलकाता म� 1952 म� �आ था, और ऑ�फोड� से िश�ा �हण िकए थे। उ�ों�ने दूर-दूर
तक या�ा की है और चीन, ित�त और नेपाल के अपने अनुभवो ंको अपनी �िस� पु�क ‘Heaven Lake’ म�
संकिलत िकया है, िजसने थॉमस कूक ट� ैभेल बुक अवाड� जीती है। ��ुत पाठ ‘काठमांडू’ जो ‘Heaven Lake’ से
उद्धृत है, म� नेपाल की राजधानी काठमा�ू की संुदरता का िच�ण है।

KATHMANDU

1.I get a cheap room in the centre of town and sleep for hours. The next morning, with Mr.
Shah’s son and nephew, I visit the two temples in Kathmandu that are most sacred to Hindus
and Buddhists.
म��ने शहर के बीच म� एक कमरा िलया और कुछ घंटो ंतक सोया। दूसरी सुबह, िम. शाह के पु� और भतीजे के
साथ, म� काठमांडू के दो मंिदरो ंम� गया जो िह�दू और बौ�ो ंके िलए ब�त पिव� ह�। ।
2.At Pashupatinath (outside which a sign proclaims *Entrance for the Hindus only) there is
an atmosphere of “febrile confusion’. Priests, hawkers, devotees, tourists, cows, monkeys,
pigeons and dogs roam through the grounds. We offer a few flowers. There are so many
worshippers that some people trying to get the priest’s attention are elbowed aside by others
pushing their way to the front. A princess of the Nepalese royal house appears, everyone
bows and makes way. By the main gate, a party of saffron-clad Westerners struggle for
permission to enter. The policeman is not convinced that they are ‘The Hindus’ (only Hindus
are allowed to enter the temple). A light breaks ou between two monkeys. One chases the
other, who jumps onto a shivalinga, then rums screaming around the temples and down to
the river, the holy Bagmati, which flows below. A corpse is being cremated on its banks,
washerwomen are at their work and children bathe. From a balcony a basket of flowers and
Ieaves, old offerings now wilted, is dropped into the river. A small shrine half protrudes from
the stone platform on the river bank. When it emerges fully, the goddess inside will escape,
and the evil period of the Kaliyug will end on earth.
पशुपितनाथ म�, िजसके बाहर म� एक िच�ा �कट करता है (केवल िह�दुओ ंके के िलए �वेश) वहाँ ‘अजीब
उलझान का वातावरण है। पुजारी, फेरीवाले, भ�, या�ी, गाये, बंदर, कबूतर और कु�े चारो ंओर घूम रहे ह�।
हमने कुछ फूल िलए. । वहाँ ब�त. से भ� ह�, िजनम� से कुछ लोग पुजारी िमलने की कोिशश कर रहे ह� िजसके
िलए। दूसरे को कंधा से एक तरफ ढकेलते �ए आगे जाने का रा�ा बना रहे है। नेपाली राज प�रवार की एक
राजकुमारी आती है, सभी झुककर नम�ार करते है और रा�ा दे। है। मेन गेट के नजदीक, केस�रया व� पहले
पि�मी देशो ंका एक झंुड अंदर �वेश की अनुमित के िलए संघष� कर रहा है। पुिलसवाले उ�� यह नही ंसमझा पा
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रहे ह� िक िह�दू’ (केवल िह�दू ही मंिदर म� �वेश कर सकते है)। दो बदरा के बाच ग-संघष� होता । है। एक-दूसरे
का पीछा करता है जो िशविलंग पर उठाता है, तब मंिदर के चारो ंओर तेज आवाज म� बोलते दौड़ते ह� और नदी के
पिव� बागमती के पास आते ह� जो जीते। बहती है। उसके िकनारे शव का दाह सं�ार िकया जा रहा है, धोबी
कपड़े धो रहे है। और ब�े �ान कर रहे ह�। एक बालकोनी से पुरान मुरझाए फूला आर पितयो ंसे भरी। टोकरी
नदी म� बहायी गई। एक छोटा मंिदर नदी के िकनार क प�र के �ेटफाम� से आधा िनकला है। जब यह पूण�तः
बाहर आ जायेगा, इसके अंदर के देवता गायब है जायगे और किलयुग का अशुभ समय का धरती से अत हा
जायगा।।

3.At the Baudhnath stupa, the Buddhist shrine of Kathmandu, there is, in contrast, a sense of
stillness. Its immense white dome is ringed by a road. Small shops stand on its outer edge:
many of these are owned by Tibetan immigrants, felt bags, Tibetan prints and silver jewelry
can be bought here. There are no crowds: this is a haven of quietness in the busy streets
around.
काठमांडू के ब� वी समािध पर बौ�नाथ �ूप के पास वहाँ, िवशषता म शाित है। इसका िवशाल उजला गु�द
सड़क के तरफ मुड़ा है। इसके बाहरा छोर पर छोटी-छोटी दुकान� है। इनम� अिधक ित�ती शरणािथ�यो ंकी ह� :
नमदा बैग, ित�ती कढ़ाई और चाँदी के गहने यहाँ से खरीदे जा सकते है। यहाँ भीड़ नही ंह�। चारा और की भीड़-
भाड़ वाली गिलयो ंकी अपे�ा यहाँ शांित का �ग� है।

4.Kathmandu is vivid, mercenary, religious, with small shrines to flower-adorned deities
along the narrowest and busiest streets; with fruit sellers, flute sellers, hawkers of postcards;
shops selling Western cosmetics, film rolls and chocolate; or copper utensils and Nepalese
antiques. Film songs blare out from the radios, car horns sound, bicycle bells ring, stray cows
low questioningly at motorcycles, vendors shout out their wares. I indulge myself mindlessly:
buy a bar of marzipan, a corn-on-the-cob roasted in a charcoal brazier on the pavement
(rubbed with salt, chilli powder and lemon); a couple of love story comics, and even a
Reader’s Digest. All this I wash down with Coca Cola and a nauseating orange drink, and feel
much the better for it.
काठमांडू सजीव है, धन कमानेवाले, धािम�क सँकरी और भीड़-भाड़वाली गिलयो ंम� छोटे-छोटे मंिदरो ंको फूलो ंसे
देव� के साथ सजाए ह�। गिलयो ंम� फल बेचनेवाले, बाँसुरीवाले, पो�काड� के फेरीवाले, पि�मी �साधनो के
िब�ीवाले दूकान, जोर-जोर से रेिडयो से िफ�ी गीत गाए जा रहे ह�, कारो ंके हॉन� की आवाजे, साईिकल की घंटी
की आवाज, आवारा घूमनेवाली गाय� मोटरसाईिकल वालो ंपर गुरा�ती ह�, वे�र अपने माल की िब�ी हेतु िच�ाते
ह�। म��न ेअपने आपको मानवीय �प से संतु� कर िलया । म��ने मरजीपान का एक डंडा खरीदा िजस पर एक अ�
का टुकड़ा था िजसे चारकोल के सड़क पर घूमघूम कर बेच रहा था, �ेम कहािनयो ंसे संबंिधत अनेक उप�ास
और रीडर डाइजे� भी खरीदा । इस �कार म��न ेकोका कोला और और�ज पेय पीया और अिधक आनंद महसूस
िकया।
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5.I consider what route I should take back home. If I were propelled by enthusiasm for travel
per se, I would go by bus and train to Patna, then sail up the Ganges past Benaras to
Allahabad, then up the Yamuna, past Agra to Delhi. But I am too exhausted and homesick,
today is the last day of August. Go home, I tell myself move directly towards home. I enter a
Nepal Airlines office and buy a ticket for tomorrow’s flight.
म��ने िवचार िकया िक िकस रा�े से घर वापस लौटा जाएगा। यिद म� या�ा के िलए उमंग को बढ़ाया, म� बस और
रेल से पटना जाऊँगा, तब गंगा के सतह से, बनारस से इलाहाबाद, तब यमुना म� आगरा से िद�ी तक । पर�ु म�
थक भी गया और घर म� रहने की कमजोरी भी, आज अग� का अ��म िदन है। म��न ेअपने आप से कहा, घर
चलो, सीधे घर की तरफ चलो। म� नेपाल के एयरलाइ� काया�लय म� �वेश िकया और कल के �ाइट का एक
िटकट खरीद िलया।
6.I look at the flute seller standing in a comer of the square near the hotel. In his hand is a
pole with an attachment at the top from which fifty or sixty bansuris protrude in all
directions, like the quills of a porcupine. They are of bamboo: there are cross-flutes and
recorders. From time to time he stands the pole on the ground, selects a flute and plays for a
few minutes. The sound rises clearly above the noise of the traffic and the hawkers’ cries. He
plays slowly, meditatively, without excessive display. He does not shout out his wares.
Occasionally he makes a sale, but in a curiously offhanded way as if this were incidental to
his enterprise. Sometimes he breaks off playing to talk to the fruit seller. I imagine that this
has been the pattern of his life for years.
मैने होटल के नजदीक चौराहे पर कोने म� एक बाँसरी है। वाले को देखा। उसके हाथ म� एक ड�ा है िजसम� ऊपर
म� पचास या साठ बाँस�रय सभी िदशाओ ंम� फैली �ई संल� है। साही के पंख जैसे। वह ब�ू है, वहाँ अनेक �कार
की बाँसु�रयाँ और रेकाड�र ह�। समय-समय पर वह जमीन पर डंडा को खड़ा करता है, एक बाँसुरी चुनता है और
कुछ िमनट तक बजाता है। बाँसुरी की आवाज मोटरगािड़यो ंऔर हॉकरो ंकी िच�ाने की आवाज से आगे
िनकलती है। वह धीरे-धीरे, �ानपूव�क, िबना अ�िधक �दश�न के बजाता है । वह अपने माल को बेचने के िलए
िच�ाता नही ंहै। यदा-कदा उसकी िब�ी हो जाती है। पर�ु िनद�यता से गलत रा�े मानो ंयह उसके साहस के
िलए �ासंिगक कथाएँ थी।ं कभी-कभी वह फल बेचनेवाले से बातचीत करने के िलए। बाँसुरी बजाना बंद कर देता
है। म� सोचता �ँ िक यह उसके जीवन के वष� का चलन है।
7.I find it difficult to tear myself away from the square. Flute music always does this to me: it
is at once the most universal and most particular of sounds. There is no culture that does not
have its flute – the reed neh, the recorder, the Japanes shakuhachi, the deep bansuri of
Hindustani classical music, the clear or breathy flutes of South America, the high-pitched
Chinese flutes. Each has its specific fingering and compass. It weaves its own associations.
Yet to hear any flute is, it seems to me, to be drawn into the commonality of all mankind, to
be moved by music closest in its phrases and sentences to the human voice. Its motive force
too is living breath: it too needs to pause and breathe before it can go on.
म� अपने आपको चौराहे से अलग देखने म� असहज महसूस करता �ँ। बाँसुरी की संगीत मेरे साथ ऐसा ही करता है
: यह अ�ंत �ापक और खास �िनयाँ ह� । संसार म� कोई सं�ृित नही ंहै िजसके पास अपनी बाँसुरी नही ंहै-
सरकंडा या नरकट, रेकॉड�र, जापान की सकुहाची, िह�दु�ान की शा�ीय संगीत की गहरी बाँसुरी, दि�ण
अमे�रका की साफ या साँस म� समायी बाँसुरी, चीन की ऊँची र�ार की बाँसुरी। सभी के अपने िविश� आकार
और �कार ह�। इसके �र अपने संबंिधत होते ह�। अभी तक सुनी कोई भी बाँसुरी, मुझे लगता है, सभी �ािणयो ंके
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वा�े ह� जो मानवो ंकी आवाज म� मुहावरे और वा�ो ंके �प म� संगीत के मा�म से प�ँचती है। इसका उ�े� भी
सुखंत जीवन है, यह भी बजने से पहले िव�ाम करना और साँस लेना चाहती है।
8.That I can be so affected by a few familiar phrases on the bansuri, surprises me at first, for
on the previous occasions that I have retuned home after a long absence abroad, I have
hardly noticed such details, and certainly have not invested them with the significance I now
do.
इस �कार म� बाँसुरी पर कुछ मुहावरो ंसे इतना �भािवत हो सकता �ँ मुझे पहली बार आ�य� �आ, पूव� के सभी
अवसरो ंपर जब म� ल�ी अनुप��थित के बाद घर लौटा, म� मु��ल से ऐसी चीजो ंपर �ान देता था, और िनि�त
तौर पर उ�� इतना मह�पूण� ढंग से नही ंबबा�द करता था जैसा म� अब करता �ँ।
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